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THE GREEK ALPHABET
Capital  Small Name Transliteration and
Letters Lotlers Pronunciation*
A ( Al pha i
B 6  Be'ta b
[ ¥ tlam’ma @, hard, as in begin”
A H Dol'ta i
I ] ' puldon @, short, ag in met
Z 1 Za'ta [}
H 1 W'ta ¢, long, ns in they
© 00 The'ta th
| I To'ta 1 an In machine
K W Kap'pa ke
A N Lt "Bkt 1
M i My m
N v Ny n
2 '] Xi w
(@] o O'nibkron o, short, as in lot
I " Pl n
P i Kho r
b a6  Slg'ma N
T 1 Tau !
Y i Vipatlon ¥ or w," French u
or German
(] W Phi ph as in phase
X % Khi Ieh as in ellchorn
W W Pyl pa as in lips
0 W e’ ga o, long, as in note
' Pronunciation shown here differs from modern Greek.
“ Belore k, £, ¥, or another y, it i nasal, and pronounced like » in
thinls,
A Uged only ot the end of 0 word when Stg‘ma occurs,
B Y psidon in w when it Is part of o diphthong,

DIAGRAM ILLUSTRATING BASIC MEANINGS
OF GREEK PREPOSITIONS
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mpd ava HET&
(before) (up) (after)
|
e
EmTi
(upon)
mapd
(beside)
it el
(about)
gig I and
—.+ voa
(into) (from)
(through) o -
Ev
TTPOC (in) EK
(toward) - (out of)
uTrd _
(under) i
KOTA
(down)
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“THIS IS WHAT THE SOVEREIGN LORD JEHOVAH |, YHWH | HAS SAID:
... HERE I AM CREATING NEW HEAVENS AND A NEW EARTH;
AND THE FORMER THINGS WILL NOT BE CALLED TO MIND,
NEITHER WILL THEY COME UP INTO THE HEART.'"
—Isaiah 65:13, 17; also see 2 Peter 3:13.
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BY WAY OF EXPLANATION

The Christian Greek Scriptures, completed near the end of the first
century of our Common Era, are an indispensable part of the Sacred
Scriptures inspired by the Creator of heaven and earth. In fact, the
original Greek Scriptures give us the key to the proper understanding
of the first and larger part of the Holy Bible, that is, the inspired
Hebrew Scriptures, commonly called “The Old Testament.” Compara-
tively few persons in this latter half of the 20th century have studied
the original language of the inspired Greek Scriptures so as to be able
to enjoy directly the basic thoughts of the original written text. The
inspired Greek Scriptures were written in coi-ne” (common) Greek of
the first century of our Common Era, the international language of that
period of time.

Sincere searchers for eternal, life-giving truth desire an accurate
understanding of the faith-inspiring Greek Scriptures, an understand-
ing that is fortified by the knowledge of what the original language says
and means. The purpose behind the publishing of The Kingdom Inter-
linear Translation of the Greek Scriptures is to aid such seekers of
truth and life. Its literal interlinear English translation is specially
designed to open up to the student of the Sacred Scriptures what the
original koine” Greek basically or literally says.

In the broad left-hand column of the pages will be found the Greek
text edited by B. F. Westcott and F. J. A. Hort, and published in 1881,
Between the lines of the Greek text will be found the word-for-word
English translation of 1969. In the narrower right-hand column of the
pages will be found the 20th-century language New World Translation
of the Holy Seriptures, Matthew to Revelation, in its 1984 revision. The
word-for-word interlinear translation and the New World Translation
are arranged in parallel on the page, so that comparisons can be made
between the two readings. Thus, the accuracy of any modern transla-
tion can be determined.

The interlinear word-for-word rendering has not been made by taking
the English word or phrase from the modern translation in the right-
hand column and transferring it to a position under the Greek word to
which it corresponds. Rather, the translation under each Greek word
sets out what the Greek word itself says according to its root meanings
(where the Greek word is made up of two or more particles) and
according to its grammatical form. So in many cases the reading in the
English word-for-word interlinear translation is not the same as that
found in the right-hand column. This helps one to determine what the
Greek text actually, basically says. In using these interlinear readings,
one will find a greater demand for scrutiny than when reading the
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6 BY WAY OF EXPLANATION

parallel flowing translation into English. Yet in doing so, one is reward-
ed with increased Bible comprehension.

PARENTHESES: In the English interlinear readings, parentheses oc-
cur. These denote that the English word or words enclosed are implied
in the meaning of the Greek word above, according to its gender,
number, antecedents, or relation to context.

BrackeTs: In the English readings (interlinear and main), brackets
occur. These denote that the word or words enclosed have been inserted
by the translators to make some application that is shown by the Greek
word or to show something that is understood along with the Greek
word because of its grammatical form. For example, the Greek definite
article for “the” may be used just by itself to denote a person. But this
article may be in the feminine gender, and according to the context it
applies to a woman. Accordingly, for the enlightenment of the reader
who is not familiar with Greek, the word “woman” is inserted enclosed
in brackets in the English reading.

DouBLeE BRACKETS: In the Greek text and also in the English render-
ings, double brackets are to he found. These enclose matter that
coeditors Westcott and Hort considered to be interpolations. Such
interpolations may be things omitted by certain recognized Greek
manuseripts or may be “important matter apparently derived from
extraneous sources,” as, for instance, the alternate conclusions to
Mark’s Gospel.—See The New Testament in the Original Greek, by
Westcott and Hort, London, 1881, Vol. I, p. 565.

SECOND PERSON PLURALS: Where “you” is printed in small capital
letters, it shows that the pronoun is plural. Also, where the plural
number of a verb is not apparent, its plurality is indicated by printing
it in small capital letters. If the context already clearly indicates
plurality, then no special capitalization is used.

OMITTED VERSES: Verses found in the King James Version of 1611 but
not found in the Westcott and Hort Greek text are omitted and are
indicated by the verse number followed by a long dash.

FoornoTes: In this edition we have updated the footnotes. These
footnotes use symbols that are explained in the section entitled “Expla-
nation of the Symbols Used” (pages 13-15).

In the firm conviction that this work will be of great aid to readers
in the understanding of the original inspired Greek Scriptures, we take
pleasure in offering it to the public.

THE PUBLISHERS

FOREWORD

The original writings of the Christian* Greek Scriptures,
commonly called “The New Testament,” were inspired. No
translation of these sacred writings into another language,
except by the original writers, is inspired. In copying the
inspired originals by hand, the element of human frailty
entered in, and so none of the thousands of copies in exis-
tence today in the original language are perfect duplicates.
The result is that no two copies are exactly alike. Since this
is the case with handwritten copies of the Scriptures, it is
to be expected that no translation of them eguld be perfect.
It could not accurately render the precise meaning of the
inspired originals. Especially so when the translation is
made from an imperfect copy. From this fact arises the need
for a fresh translation from time to time, as better under-
standing of the original languages, now dead, becomes pos-
sible and as the light of the truth on the inspired Scriptures
becomes brighter.

From the time of the Roman Catholic clergyman John
Wyecliffe, of the 14th century, until the final decades of this
20th century, many English translations of the inspired
writings of Christ’s disciples have been made. All of these
have had their own commendable features. They have con-
siderably met the needs of the day for a rendering of God’s
Word into the common language of the people. Much good
has been accomplished by them and will yet be. However, it
is to be noted that, while each of them has its points of merit,
they have fallen victim to the power of religious traditions
in varying degrees. Consequently, religious traditions,
hoary with age, have been taken for granted and gone
unchallenged and uninvestigated. These have been interwo-
ven into the translations to eolor the thought. In support of
a preferred religious view, inconsistency and unreasonable-

* Called “Christian” to distinguish them from the pre-Christian Greek
Septuagint translation of the inspired Hebrew Scriptures.
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8 FOREWORD

ness have been insinuated into the teachings of the inspired
writings.

The Son of God taught that the traditions of creed-bound
men made the commandments and teachings of God to be
without power or effect. The endeavor of the New World
Bible Translation Committee has been to avoid this snare of
religious traditionalism. This very effort distinguishes this
work as a translation of the “Christian Greek Scriptures.”
It is a traditional mistake to divide God’s written Word into
two sections and call the second section, from Matthew to
Revelation (or Apocalypse), “The New Testament.”—See
Appendix 5p.

No uninspired translator or committee of translators can
claim any direct command from the Most High God to
engage in translating the divine Word into another lan-
guage. But translation of it is necessary, and that into many
languages, if Christ’s command for this momentous day is
to be fulfilled: “This good news of the kingdom will be
preached in all the inhahbited earth for a witness to all the
nations; and then the end will come.” (Matthew 24:14) So,
to do the work of translating is a privilege. In presenting
this translation of the Christian Greek Scriptures, our con-
fidence has been in the help of the great Author of The
Book. Our primary desire has been to seek not the approval
of men but that of God, by rendering the truth of his
inspired Word as purely and as consistently as our dedicated
abilities make possible. There is no benefit in self-deception.
More than that, those who provide a translation for the
spiritual instruction of others come under a special respon-
sibility as teachers before the Divine Judge. Hence, we are
aware of the need to be careful.

#*

Greek TeExT: The Greek text that we have used as the
basis for the New World Translation is the widely accepted
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Westeott and Hort text (1881), by reason of its acknowl-
edged excellence.* But we have also taken into consider-
ation other texts, including those prepared by D. Eberhard
Nestle,” the Spanish Jesuit scholar José Maria Bover,® and
another Jesuit scholar, A. Merk.” The UBS text of 1975 and
the Nestle-Aland text of 1979 were consulted to update the
critical apparatus of this edition.

We have disposed of archaic language altogether, even in
prayers and addresses to God. This means we have dropped
using the now-sanctimonious formal pronouns thow, thy,
thine, thee, and ye, with their corresponding verb inflec-
tions. The original Bible was written in the living languages
of the people of the day, Hebrew, Aramaic, and Greek; and
50 the Bible characters addressed God and prayed to him in
the same everyday language that they employed in speaking
to their fellow creatures on earth. The translation of the
Scriptures into a modern language should be rendered in the
same style, in the speech forms current among the people.
We offer no paraphrase of the Scriptures. Our endeavor
throughout has been to give as literal a translation as
possible where the modern English idiom allows for it or
where the thought content is not hidden due to any awk-
wardness in the literal rendition. In this way, we can best
meet the desire of those who are scrupulous for getting, as
nearly as possible word for word, the exact statement of the
original. We realize that sometimes the use of so small a
thing as the definite or indefinite article or the omission of
such may alter the correct sense of the original passage.

* Besides using the 1948 Macmillan Company edition of this text, we have
availed ourselves of the two exhaustive volumes on Matthew and Mark,
prepared under the supervision of 3. C, E. Legg, A.M., and published by the
Oxford Clarendon Press, Novum Testamentum Graece Secundum Textum
Westcotto-Hortianum—Evangelium Secundum Matthaewm (1940) and
Evangelium Secundum Marcum (1935).

# The 18th edition of Novum Testamentum Graece by D. Eberhard Nestle,
elaborated by D. Erwin Nestle, published in 1948 by the Wirttemberg Bible
Society, Stuttgart, Germany.

& Nowi Testamenti Bibliag Graeca et Latina by José M. Bover, S.J., dated
1943 and published at Barcelona, Spain.

The 1948 printing of the sixth edition of Novum Testamentum Graece
et Latine by Augustinus Merk, S.J., and printed at Rome, Italy.



10 FOREWORD

Close watch has been kept against taking liberties with
texts merely for the sake of brevity or shortcuts and against
substitution of a modern parallel where the rendering of the
original idea makes good sense. To each major word we have
assigned one meaning and have held to that meaning as far
as the context permitted. This, indeed, has imposed a re-
striction upon our diction, yet it makes for good cross-
reference work and for a more reliable comparison of relat-
ed texts or verses. At the same time, in order to bring out
the richness and variety of the language of the inspired
writers, we have avoided the rendering of two or more Greek
words by the same English word, for this hides the distinc-
tion in shade of meaning between the several words thus
rendered. Attention has been given to the tenses of verbs to
bring out the intended description of the action, position, or
state. As the reader becomes familiar with our translation
he will discern more and more the harmony and interagree-
ment of our renderings in all these respects.

CHAPTER AND VERSE NUMBERING: This follows that of the
King James Version, thus making possible easy comparison.
But, instead of making each verse a separate paragraph in
itself, we have grouped verses into paragraphs for the prop-
er development of a complete thought in all its context.
Mindful of the Hebrew background of the Christian Greek
Scriptures, we have followed mainly the Hebrew spelling of
the names of persons and places, rather than that of the
Greek text, which imitates the Greek Septuagint transla-
tion (LXX) of the Hebrew Scriptures.

RESTORING THE DIVINE NAME, JEHOVAH: The evidence is
that the original text of the Christian Greek Seriptures has
been tampered with, the same as the text of the LXX has
been, (See App 14, B.) Sometime during the second or third
centuries C.E., the Tetragrammaton (YHWH, or JHVH) was
eliminated from the Greek text by copyists who did not
understand or appreciate the divine name or who devel-
oped an aversion to it, possibly under the influence of anti-
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Semitism. Instead of YHWH (or, JHVH) they substituted
the words Ky ri-0s, “Lord,” and The-os’, “God.”

In view of this, what is the modern translator to do? Is he
justified or authorized in entering the divine name, Jehovah,
into a translation of the Christian Greek Scriptures? In the
LXX the Greek words Ky'ri-os and The-os” have been used
to crowd out the distinctive name of the Supreme Deity.
Every comprehensive Greek-English dictionary states that
these two Greek words have been used as equivalents of the
divine name.* Hence, the modern translator is warranted in
using the divine name as an equivalent of those two Greek
words, that is, at places where the writers of the Christian
Greek Secriptures quote verses, passages, and expressions
from the Hebrew Scriptures or from the LXX where the
divine name occurs.

Throughout the centuries many translations of parts or of
all the Christian Greek Scriptures have been made into
Hebrew. Such translations, designated in this work by “J”
with a superior number, have restored the divine name to
the Christian Greek Scriptures in various places. They have
restored the divine name not only when coming upon guo-
tations from the Hebrew Scriptures but also in other places
where the texts called for such restoration.

How may modern translators determine when to render
the Greek words Ky'ri-os and The-os” as the divine name?
By determining where the inspired Christian writers have
quoted from the Hebrew Scriptures. Then they must refer

* A Greek and Fnglish Lexicon to the New Testament, by J. Parkhurst,
revised ed. of 1845, says, on p. 347, under KY'PIOX: “ITI. In LXX it answers
to the several names or titles of God, "1, 9%, mox, o198, 18, 1w, but far most
frequently to mm: .., In the N. T., likewise Kiplog, when used as a name of
God, though it sometimes answers to ", .. . yet it most usually corresponds
to mimt Jehovah, and in this sense is applied.”

A Greek-English Lexvicon of the New Testament, by J. H. Thayer, 1889 ed.,
p. 365, says under koplog: “e. this title is given a. to Gop, the r_g}er of ,the
universe (so the Sept, for w, mox, ook, ot and 7 [‘adko-nai’, ’eloh ah,
‘elo-him’, Jehovah, and Jah])." On p. 287 it says, under Beoc: “Sept. for
=x, omex and o [%el, ’elo-him’, and Jehovah].”

Says A Greek-English Lewxicon, by Liddell and Scott, 1968 ed.,“on p. 1013,
under xvplog: “B....4. 6 Kiplog,=Hebr, Yahweh, Lxx Ge.11.5, al.



12 FOREWORD

back to the Hebrew text to locate whether the divine name
appears there. In this way they can determine the identity
to be given to Ky'ri-os and The-os’, and make appropriate
use of the personal name.

To avoid overstepping the bounds of a translator into the
field of exegesis, we have tried to he most cautious about
rendering the divine name, always carefully considering the
Hebrew Scriptures as a background. We have looked for
some agreement with us by the Hebrew versions we consult-
ed to confirm our rendering. Thus, out of the 237 times that
we have restored Jehovah's name in the body of our trans-
lation, there is only one instance wherein we have no sup-
port or agreement from any of the Hebrew versions. But in
this one instance, namely, at 1 Corinthians 7:17, the con-
text and related texts strongly support restoring the divine
name.

While many are inclined to view the pronunciation “Yah-
weh” as the more correct way, we have retained the form
“Jehovah” because of people’s familiarity with it for centu-
ries. Moreover, it preserves, equally with other forms, the
four letters of the divine name, YHWH (or, JHVH).

We count ourselves happy to be privileged to present this
revision of The Kingdom Interlinear Translation of the
Greek Scriptures in the interest of Bible education, at this
time of the dawn of a righteous “new heavens and a new
earth,” where the name of the Author of the Holy Scriptures
will be known and honored by all. We shall be grateful if it
guides many to right Scriptural understanding and action
at this critical time when “everyone who calls on the name
of Jehovah will be saved.”—2 Peter 3:13; Acts 2:21.

January 1, 1985, New York, N.Y.

EXPLANATION OF THE SYMBOLS USED

TEXTUAL SYMBOLS: Throughout our footnotes, when giving textual
information, it has been necessary to refer to many early manu-
seripts, papyruses, and codices. Following is a chart of the. major
symhbols that are referenced in the footnotes of this publication.

% ("A’leph) Codex Sinaiticus, Gr., fourth cent. C.E., British Museum, H.S.,
G

S

A Codex Alexandrinus, Gr., fifth cent. C.E., British Museum,
H.S.,, G.S.

Arm Armenian Version, fourth to thirteenth cent. C.E.; H.S., G.S.

B Vatican ms 1209, Gr., fourth cent. C.E., Vatican City, Rome,
H.S., G.S.

(5] Codex Ephraemi rescriptus, Gr., fifth cent. C.E., Paris, H.S,,
G.S.

D Bezae Codices, Gr. and Lat., fifth and sixth cent. C.E, Cam-
bridge, England, G.S.

It 0ld Latin Versions, Itala, second to fourth cent. C.E.; H.5,,
G.S.

J Matthew, Heb., edited by J. du Tillet, with a Lat. translation
by J. Mercier, Paris, 1555.

J2 Matthew, Heb., incorporated as a separate chapter in ‘E'ven

bo’chan [“Tried Stone”], by Shem-Tob ben Isaac Ibn
Shaprut, 1385, Mss of 16th and 17th cent., Jewish Theolog-
jcal Seminary, New York.

J3 Matthew and Hebrews, Heb. and Lat., by Sebastian Miinster,
Basel, 1537 and 1557 respectively.

J# Matthew, Heb., by J. Quinquarboreus, Paris, 1551.

Js Liturgical Gospels, Heb., by F. Petri, Wittemberg, 1573,

Al Liturgical Gospels, German, Lat., Gr., and Heb., by Johann
Clajus, Leipzig, 1576.

J7 Christian Greek Seriptures in 12 languages, including Heb., by
Elias Hutter, Nuremberg, 1599.

J8 Christian Greek Scriptures, Heb., by William Robertson, Lon-
don, 1661.

Jo Gospels, Heb. and Lat., by Giovanni Battista Jona, Rome,

1668.
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Ju

Jiz

Jaa

Jit

Jis

Jie

JiT

Jis

Ju
J20

EXPLANATION OF SYMBOLS

The New Testament . . . in Hebrew and English, by Richard
Caddick, Vol. I-I1I, containing Matthew-1 Corinthians, Lon-
don, 1798-1805.

Christian Greek Scriptures, Heb., by Thomas Fry and others,
London, 1817.

Christian Greek Scriptures, Heb., by William Greenfield, Lon-
don, 1831.

Christian Greek Scriptures, Heb., by A. McCaul, M. S. Alex-
ander, J. C. Reichardt, and S. Hoga, London, 1838.

Christian Greek Seriptures, Heb., by J. C. Reichardt, London,
1846.

Luke, Acts, Romans, and Hebrews, Heb., by J. H. R. Biesen-
thal, Berlin, 1855, 1867, 1853, and 1858 respectively.

Christian Greek Seriptures, Heb., by J. C. Reichardt and
J. H. R. Biesenthal, London, 1866.

Christian Greek Seriptures, Heb., by Franz Delitzsch, London,
1981 ed.

Christian Greek Scriptures, Heb., by Isaac Salkinson and
C. D. Ginsburg, London.

John, Heb., by Moshe I. Ben Maeir, Denver, Colorado, 1957,

A Concordance to the Greek Testament, by W. F. Moulton and
A. S. Geden, fourth ed., Edinburgh, 1963.

The Emphatic Diaglott (Greek-English interlinear), by Benja-
min Wilson, New York, 1864, reprint by Watch Tower Bible
and Tract Society, Brooklyn, 1942,

Christian Greek Seriptures, Heh., by United Bible Societies,
Jerusalem, 1979,

Christian Greek Scriptures, Heb., by J. Bauchet, Rome, 1975.

A Literal Translation of the New Testament . . . From the
Text of the Vatican Manuscript, by Herman Heinfetter,
London, 1863.

St. Paul’s Epistle to the Romans, by W. G. Rutherford, Lon-
don, 1900. ! d

Psalms and Matthew 1:1-3:6, Heb., by Anton Margaritha,
Leipzig, 1533.

Die heilige Schrift des neuen Testaments, by Dominik von
Brentano, third ed., Vienna and Prague, 1796.

LXX

Nestle-
Aland

NW

NW Ref.

pis
P 16

puo
PT-l
PTF:
Sy, Syr

Sy

Syt
Syhi

Sy*
UBS

Vg

vge

Vg
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Uncial ms, Gr., ninth cent., Rome, G.S.

Septuagint, Gr., originally produced in the third and second
cent. B.C.E,, H.S. (A. Rahlfs, Deutsche Bibelgesellschaft,
Stuttgart, 1935).

Novum Testamentum Graece, 26th ed., Stutigart, 1979.

New World Translation of the Holy Scriptures, published by
Watchtower Bible and Tract Society, Brooklyn, 1984.

New World Translation of the Holy Scriptures, With Refer-
ences, published by Watchtower Bible and Tract Society,
Brooklyn, 1984.

Papyrus Chester Beatty 1, Gr., third cent., C.E., Dublin, G.S.

Papyrus Chester Beatty 2, Gr., ¢. 200 C.E., Dublin, Ann Arbor,
) Michigan, U.S.A., G.S.

Papyrus Chester Beatty 3, Gr., third cent, C.E., Dublin, G.S.
Papyrus Bodmer 2, Gr., ¢. 200 C.E., Geneva, G.S.

Papyrus Bodmer 17, Gr., seventh cent, C.E., Geneva, G.S.
Papyrus Bodmer 14, 15, Gr.,, ¢. 200 C.E., Geneva, G.S.

Syriac Peshitta, Christian Aram., originally produced in the
fifth cent. C.E. (edited by S. Lee, London, 1826, and reprint-
ed by United Bible Societies, 1979).

Curetonian Syriac, originally produced in the fifth cent. (Edi-
tion: The Curetonian Version of the Four Gospels, by
F. Crawford Burkitt, Vol. 1, Cambridge, England, 1904.)

Philoxenian-Harclean Syriac Version, sixth and seventh
cent. CE.; G.S.

Jerusalem (Hierosolymitanum) Version, Old Syriac, sixth
cent, C.E.; G.S.

Sinaitic Syriac codex, fourth and fifth cent. C.E., Gospels.

The Greek New Testament, by United Bible Societies, third
ed., 1975.

Latin Vulgate, by Jerome, originally produced c. 400 C.E.
(Iuata Vulgatam Versionem, Wirttembergische Bibel-
anstalt, Stuttgart, 1975).

Latin Vulgate, Clementine recension (S. Bagster & Sons, Lon-
don, 1977).

Latin Vulgate, Sixtine recension, 1590.



NAMES AND ORDER OF THE BOOKS
of the Christian Greek Scriptures
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ABBREVIATION PAGE

.............. Mt 17
.............. Mr 157
.............. Lu 247
.............. Joh 401
.............. Ac 519
.............. Ro 671
.............. 1Co 730
.............. 2Co 786
.............. Ga 824
..... vviva.... Eph 843
..... RTHOTMNINGE1 ) . | 864
A R Col 878
.............. 1Th 891
.............. 2Th 904
.............. 1Ti 911
.............. 2T 926
.............. Tit 938
.............. Phm 945
.............. Heb 948
.............. Jas 992
.............. 1Pe 1007
.............. 2Pe 1022
.............. 1Jo 1033
.............. 2Jo 1049
.............. 3Jo 1051
.............. Jude 1053
.............. Re 1058

KATA MAGGAION
ACCORDING TO MATTHEW

1 BifAog yevéoewg ‘Incol XglO"roD viol
Book of origin’ of Jesus hrist son

Acueis  uvlol APpadp.
of David son of Abraham.

2 'APpaap éyéwwnoev Tov 'loadk, 'loadk

Abraham generated the Isaac, Isaac
5t éyéwnoev Tov  lokdB, lokap  BE
but generated the Jacob, Jacob but

dyfwnoey Tov ‘lolBav kol Tolg &BeAgolg

generated  the Judah -and the brothers
avtol, 3 'lolBag 5¢ EyEvwnoey TOV
of him, Judah but generated the

Dapec kal Tov Zapd  Ek TR Odpap, Papig
Pcrczg and the Ze:gh out of tlr-;le;q Tarﬁa\r‘.J Perez
5¢ ¢yéwnoey Tov ‘Eopiu, ‘Eopbu 68 éyéwnoey
Iut genergted the I-Ia?,ron}f‘ Hezron but gtnergted
Tov  Apdy, 4 'Apap 8 Eyéwnosv  TOV
the Rgmk.lf Ram but gY:ner?tted the
"Apivabd 'Apwvada 8¢  éyéwnoev oV
Am“:ninada%l, Ampmlnad:E) but z.’:energ.ted the
Naaoady, Naaoowy 88 éyéwnoev Tov Zaludy,
Nahshon, Nahshon but generated the Salmon,

5 Zahuow Bt éyéwwnoev Tov Bot ik TAG

Salrr[:lon but glne‘;zted the Boazg out of the
'PaxdB, Boig B& éyévwnoey Tov 'lwPnd fk  TAg
Rahab, Boaz but generated the Obed outof the

‘Pol8, 'ImBQS 8¢ Eyéwnoev Tov ’lecoai,
Ruth, Obe but generated the Jesse,

6 'lecoal 68 éyéwnoev Tov  Aaueid  Tov
Jesse but generated the David the

BaciAéa.
king.

Acueid B éyéwwnoev tov Zolopdva  Ek
David but generated the Solomon outof

THG ol OUplou, T Zoropow B Eyéwnoev
the [wife] of Urlah, Solomon but generated

1ov  ‘PoPodp, ‘PoPodp B8 dyéwnoev ToV
the Rehoboam, Rehoboam but generated the

ARk, AP B8 Eyéwnoev Tov  'Acdy,
I Abgla% & EyEwnoey )

Abijah, but  generated the Asa,
8 'Acae & Eyéwnosv tov ' lwoagdr,
Asa but generated the Jehoshaphat,

The book of the

history* of Jesus
Christ, son of David,
son of Abraham:

2 Abraham became
father to Isaac; Isaac
became father to
Jacob; Jacob became
father to Judah and
his brothers; 3 Ju-
dah became father to
Pe'rez and to Ze'rah
by Ta’'mar; Pe'rez
became father to
Hez'ron; Hez'ron be-
came father to Ram;
4 Ram became father
to Am:min‘'a-dab;
Am-min’a-dab became
father to Nah'shon;
Nah’'shon became
father to Sal'mon;

5 Sal'mon became
father to Bo'az by
Ra'hab; Bo'az became
father to O'bed by
Ruth; O’'bed became
father to Jes'se;
6 Jes'se became father
to David the king.
David became
father to Sol'o-mon
by the wife of Uri'ah;
7 Sol’o‘mon became
father to Re-hobo'am;
Rehobo'am became
father to A-bi‘jah;
A-bi’'jah became father
to A'sa; 8 A'sa
became father to
Je-hosh'a-phat;

1* OrA.Wn_e of deE;r_n; origin”; generati;m (ge-neratio’nis), Vg.

17
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'logapar B¢ éyéwnoev Tov 'lwpdp, lwpdu |
Jehoshaphat but generated the Jehoram, Jehoram:

Bt éyéwnoev Tov 'Olelav, 9 'Olelog &8
but  generated the  Uzziah, Uzziah  but
Eytwwnoev tov 'lwabdy, ‘loaBap 8¢ éyéwnoev
generated the Jotham, Jotham but generated
Tov "Axag, "Axag 8¢ éyéwnoev Tov ‘Elexiov
the Ahaz, Ahaz but generated the He‘:zekiah'.
10 ‘Eleciog ©&¢ éyéwnoev Tdv  Mavaood,
Hezekiah but generated the Manasseh,
Mavaoong 6 éyévwnoev tov "Apdg, "Aupdg &&
Manasseh but anerEted the Ar'.:mg: Al;lnog but
€yéwnoev  Tov  lwoeiov, 11 'lowoeiag  6&
generated the Josiah, Josiah but
Eyéwnoev Tov lexoviav kai Tolg &BeAgolg
generated the Jechoniah and the brothers
aUtoD émi TAG pETokeTiag BaBuldvos.
of him upon the deportation” of Babylon,

12 Meta & v petoikegiov  BaPuldvog
After but the deportation of Babylon

“lexoviag éyévwnoev Tov ZahabifA, Zo:}\aen‘l
Jechoniah generated the Shealtiel, Shealtie
8¢ éyéwwnoev tév ZopoPdPer, 13 ZopoPdPer
but generated the Zefubbn%el, Zet?ut?l.:aEel
8¢ éyéwwnoev Tov "APiolb, "APioUs 8¢ éyéwwnosy
but generated the Abiud, Abiud but generated
Tov 'EMakeipy, 'Eltakeip 88 éyéwnoev  Tov
the Eliakim, Eliakim  but generated the
‘Atdp, 14 "Aldp 8¢ éyéwnoev Tov Zabixk,
Azor, Azor but generated the Zadok,
Zabbk &8 éyéwnoev Tov ‘Axeip, 'Axeip 8%
Zadok but generated the Achim, Achim but
Eyévwnoev Tov 'ENiouS, 15 'EAioUB 8¢ éyévwnoey
generated the Eliud, Eliud but generated
Tov  'Eledlop, 'EXedlap ¢  Eyéwnoev ToV
the Eleazar, g Eleatz;alP but gYenex!lted the
MaB0&v, MaBBav 8¢ éyéwnoev Tov ’lokdp,
Matthan, Matthan but generated the Jacob,

16 'lakoP 68 éyéwnoev Tov Cleohe Tov
Jacob but senexnated the Jnserl;lh the
fvbpa  Mapic ¢ Eyevwnf
husband of Mar;r;,' outgoi w%ﬁc?m waszem-ﬂ'a'rt]ed
’ &
Inoolg b Aeybpevog XpioTée.
Jesus  the (one) be ng‘-l suldq ghrmt.q

17 Né&oa ody ol yeveal &rrd
All therefore the generations from
s A ) \
APpadp Ewg Aaueib eveal  Sexatéooope
Abraham untﬁ David geyerations fourteerﬁ =
kai  &md  Acueib  Ew T ETOIKET QX
and from David u.n!?l tl:lec l‘éleporta1:icu'1\';

18

Je-hosh'a'phat became
father to Je:ho'ram;
Je-ho’ram became
father to Uz-zi'ah;

9 Uzzi'ah became
father to Jo'tham; Jo'-

tham became father to

A'haz; A’haz became

| father to Hez-e-ki'ah;

10 Hez-e-ki'ah became
father to Manas'seh;
Ma-nas'seh became
father to A'mon;
A'mon became father
to Jo-si'ah; 11 Jo-si'-
ah became father to
Jec-oni‘ah and to his
brothers at the time
of the deportation to
Babylon.

12 After the de-
portation to Babylon
Jec-oni'ah became
father to Shealti-el;
She-al'ti-el became
father to Ze-rub'ba-bel;
13 Zerub'ba-bel
became father to
A-bi'ud; Abi'ud
became father to
E-li'akim; Eli'a-kim
became father to
A'zor; 14 A'zor
became father to
Za'dok, Za’dok became
father to A’chim;
A’chim became father
to Eli'ud; 15 Eliud
became father to El-e-
a'zar; El-e-a’zar became
father to Mat'than;
Mat'than became
father to Jacob;

16 Jacob became
father to Joseph the
husband of Mary, of
whom Jesus was born,
who is called Christ.

17 All the gener-
ations, then, from
Abraham until David
were fourteen genera-
tions, and from David
until the deportation

19
Boc%u)\c'bvoq YeEveai
of Babylon generations

dmo g petokesiag BaPuldvog £
from the deportation

xploTou  YEVEQ OEKQTETOTQPES.

Christ generations

18 Tod 8 'Inood
Of the but Jesus

v. MwnoTeubeiong
was. Having been promised in marriage

unTPog  autol  Mapiag
mother of him Mary
il ouveABely

or to come together
yooTpl  Exouoa

belly having out of

19 ’lwone G

b
Joseph but the husband of her,

(Al kad M
being and not
Selyparioar,

to make a public spectacle of,
amorloan adtiv. 20

to release  her,

having thought look!

Mary the wife

aUth yewnBiv &k TrveE
her generated outof

21 TECETON

she will give birth to but
10 Svopa altol 'Incoly, auTdg yap owoEl
the name of him Jesus, I
v Acdv  adrol dmd ThY GpapTIQV  aUTGV.
the people of him from the th

22 Tolto &t Olov

fvex
This but whole has happened in order that
TAnpwii O pnBiv Umd Kuplou
might ggfulalled the (thing) Lord
81 ToU  TpogRTOU
through the prophet

Sexaréooapeg,

1oTol 1) Yyéveadig oUTwg

These (things) but of him

évBupundévrog (8ol &yyehog Kupiou
# UH"Lh Night EXgel & of Lord according to

Svap  Epdwvn alt® Aéywv
dream appeared tohim saylng

Acweid 3 ofnBr

of Da\-icf. #;1 you sk?oul?cri‘ blqafraid

Mapiav v ywaik& oou
p of you, the (thing)

atdg EoTiv dyiou

son and youwill call

Aéyovrog 23 ’l&ou

MATTHEW 1:18—23

to Babylon fourteen

| generations, and

from the deportation
to Babylon until
the Christ fourteen
generations.

18 But the birth
of Jesus Christ was
in this way. During
the time his mother
Mary was promised in
marriage to Joseph,
she was found to be
pregnant by holy
spirit before they were
united. 19 However,
Joseph her husband,
because he was
righteous and did not
want to make her
a public spectacle,
intended to divorce*
her secretly. 20 But
after he had thought
these things over,
look! Jehovah's* angel
appeared to him in
a dream, saying:
“Joseph, son of David,
do not be afraid to
take Mary your wife
home, for that which
has been begotten in
her is by holy spirit.
21 She will give birth
to a son, and you
must call his name
Jesus,* for he will
save his people from
their sins.” 22 All
this actually came
about for that to be
fulfilled which was
spoken by Jehovah*
through his prophet,
saying: 23 “Look!

19* Or, “to release.

20* Jehovah's (mn%),

Ja4,714,16:8,2224: Lord's (Kuplov), ®B. See Foreword under “Restoring the Divine

Name.” See App 1a, 1B.
“Jehovah Is Salvation,” J1-14.16-18.22,

21* Jesus ('Inoodv), ’B; v, Yeshu’a’, meaning
22* Jehovah, Ji-4114,161822.2426: T ord, &B.
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waplévog  é&v  yaoTpi EEer Kai
'I‘r)m virgin in belly will have and
TéEETCN vidv, kai kahéogouow  TO
will give birth to son, and they will call the
bvopa  alrol  'Eppavoudi 8 toTiv
name of him Immanuel; which is
MeBepunvevbuevoy  MeB'  fudv & Oebde.
beingriraaslated With m:ls the Gudq.
24 'Eyepbeig 8¢ 6 'lwong dmo

Having been awakened but the Joseph from

100 Urrvou é'rroiua'ev &g Tmpoottaley  alT®
the sleep di as directed to him
& Gyyehog Kupiou xai  mapéhaPev v
the angel of Lord and he took along the

ywailka oUtol' 25 kai  olk Eyiveokey
woman of him; and not he was knowing
adtiv  Ew ol Etexey vidv:  kai

her unt when she gave birth to  son; and
éxddeoey 1O Svopa auTol Inoalv.
he called the name of him Jesus.
Tod & ’'Incol yewnBévto dv
2 Of the but Jesus having been gengrated in

BnOAeip ™ *loubaiax év épext
Bethlehem of m‘;a Judea : in ﬁ“da%g s
‘Hppbou T00  Baoiréew idol  udyol

of Herod. the king, L Lot ggrg
dvaToAddv TAPEYEVOVTO elg
eastern parts came to be alongside into

'lepooéhupa 2 Aéyovteg Mol doiv <}
enfsa]em : sfying th:te hi the [on‘eJ
Ti’éerf:'q s oy, i eiboumy vl
el Iﬁ:&’ Sope fy, - caar ol Blouey
o oveide i, | mapmus, St 8
Pagies | Hpglas dropdabn,. kal. méoa

*lepoodiupa pet’ adtol, 4 kol

Jerusalem with him, and
TUVIY Y GV mavTag  ToU &pyIepEd

having led together all theg chlgi( pxgesgs
700 Aol érruvBdveTo

Kal YPoppaTEg
and scribes of the people he was inquiring
mwap' oltdv ol & 10T EwarTal,
beside them where the X hrist‘; !aygenerated.

5 ol 6¢ elmav oltd °Ev  BnBAet
The (ones) but said mhiﬁ In Bet lehelrln

20

The virgin will
become pregnant and
will give birth to a
son, and they will call
his name Im'man‘u-el,”
which means, when
translated, “With Us
Is God.”

24 Then Joseph
woke up from his
sleep and did as the
angel of Jehovah* had
directed him, and he
took his wife home,

25 But he had no
intercourse with her
until she gave birth to
a son; and he called
his name Jesus.

After Jesus had
been born in Beth'-
le-hem of Ju-de'a in
the days of Herod the
king, look! astrologers
from eastern parts
came to Jerusalem,
2 saying: “Where is
the one born king
of the Jews? For we
saw his star [when
we were] in the east,*
and we have come to
do him obeisance.”
3 At hearing this
King Herod was
agitated, and all
Jerusalem along
with him; 4 and on
gathering together
all the chief priests
and scribes of the
people he began to
inquire of them where
the Christ* was to be

born. 5 They said to
him: “In Beth'le-hem

24* Jehovah, Ji47-141618,22.24; Tord, kB, 2° Or, ‘;stur
Christ (6 ypiotég), ®B; the Messiah, or, the Anointed

from the east” 4* The
One (mrnn), Ji4161822

21

TAg 'loubaiag' oUTwg y& EypaTTan

afrtlge .Tuclea;‘; thus - zor‘J it h;zYs Je%n written
Sic Tol pogHTou 6 Kai o0, BnBAsép
through the prophet And you, Bethlehem
¥ *lob8e; olbapdg Ehayxiorn el
land of Judah, by no means least are
v TOlg fyyepdow  'lolSa: 2K ool
in the governors of Judah; outof you

yép g€ehedoeTan
for will come forth governing one,

Ol HaVET TOv Acév  pou  Tov T lopaiA.
will shepherd the people of me the Israel.

7 Téte ‘Hppbng AdB KaAéoo TOUG

Then Herodg aecregg hnvlngcalﬁzd the
péyoug nkpiPuoey o alT@v  TOV
magi carefulfy ascertained beside them the

Ayolpevog,  SoTig
who

xpdvov TOU ¢axivopévou  doTépog, 8 kal
time of the appearing star, and
TEPYog adToug  elg BnBAegp elmrey
having sent them into  Bethlehem  he said
MopeuBévTeg ¢Eetdoate  Akpifdg  TEpi
Having gone on way '  search vou carefully about
ToU  maubiou” émréoy 5¢ eUpnTE

the young child; whenever but you might find
arayyeidaté  pol, OmWG K&Y® EABv
report back to me, sothat alsol having come
TPOCKUVAOW adtd, 9 ol 8¢
might do obeisance to it. The (ones) but
t‘5u<0|3crc:\.r'r£fi To0 Paoidéwg émopelfBnoav, kai
having heard of the king went their way, and
iSou & domip Ov  elBov &y T dvaToAj
look! the star which they saw in the east
Tpofyev adTolg, €@ ENBGv gotddn
went ahead of them, until having come it stood
tmdvea o0 Ay 10 maubiov. 10 {Sdvreg
above where was the young child. Having seen
5¢ Tov GoTépa  Exdpnoav  xapdv MEYGAnY
but the star they rejoiced joy great
opobpa. 11 kal  €éAO6vreg  eig v oikiav
very much. And having come into the house

elSov 6  moaubiov  peTd  Mapiag  Thg
they saw the youngchild with Mary the
unTEdS auTol, (31) TMETAVTEG
mother of it, and having fallen down
Tpooekynoay adt®,  kai dvoiavTeg

they did obeisance to it, and having opened
Toug Onoaupols  altdv Tpoofveykov cdTH
the treasures of them they presented toit

Aifavov  kai  oulpvav.

SGpa, xpuoodv ko
gil myrrh,

ifts, gold and frankincense and

MATTHEW 2:6—11

of Ju-de'a; for this

is how it has been
written through the
prophet, 6 ‘And you,
O Beth’le-hem of the
land of Judah, are by
no means the most
insignificant [city]
among the governors
of Judah; for out of
you will come forth
a governing one, who
will shepherd my
people, Israel."”

7 Then Herod
secretly summoned
the astrologers and
carefully ascertained
from them the time of
the star’s appearing;
8 and, when sending
them to Beth'le-hem,
he said: “Go make
a careful search for
| the young child, and
when you have found
it report back to me,
that I too may go
and do it obeisance.”
9 When they had
heard the king, they
went their way; and,
look! the star they
had seen (when they
were| in the east went
ahead of them, until it
came fo a stop above
where the young child
was. 10 On seeing
the star they rejoiced
very much indeed.

11 And when they
went into the house
they saw the young
child with Mary its
mother, and, falling
down, they did obei-
sance to it. They also
opened their treasures
and presented it with
gifts, gold and frank-

incense and myrrh.
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12 kai xpnuaTiobévTeg | 12 However, because
And having been given divine warning | they were given divine

Kot Svap pn GvakGuppar pdg ‘Hpdbnv | warning in a d
according to dream not to EeE- o Rear
4 return toward I-Perod not to returh to

& MG 6800 dvexdpnoav el T ;
through anotl'?er way t.heyxwiptﬁdrew m‘t;o tgg Hemdf they withdrew
| to their country by

xwpay  alTQv.
country of them. another way.
13 "Avaxwpnodvray 88 ootdv  (boy| 13 After they had
Having withdrawn  but  of them  look! | Withdrawn, louk!

&yyehog Kufiou oalveTan kot &vap | Jehovah's® angel

angel of Lord appears accordingto dream |appeared in a dream
¢ Clwong Aéywv Eyepbelg  moapdhafe | t0 Joseph, saying:
to the Josep saying Having gotup take along | “Get up, take the
T0 maubiov kol TV pnTépa aUtol kal | young child and its
the youngchild and the mother ofit and|mother and fee into
oelyE elg Alyumrtov, kai ToBi éxel Ewg | Egypt, and stay there
be fleeing into Egypt. and be there unti until I give you word;

v £l gor  pékdel yap ‘Hppb i
likely I might speak to you; is about };'ox? H e[t?odnq ;2;:;;1?; lt.shf:b;:lrng}

Enteiv 0 mandiov 100 dmohéoan aUTd. | ohi it »
to seek the youngchild of the to destroy it. i?lgotﬁed;iir?;{'plathd

14 4 far3 £yepPei mapédafe T
The (one) but hav]i,ng gc:i-.g up too?( alaoEg !:rhe t'm',’k along the young
child and its mother

Taubiov ke TV pnTépa adtol wukTdg Kol < ;
Joung ehild and the tmbther ofit ofnight and | DY night and withdrew

dvexapnoey ele Al 15 ‘el - | into Egypt, 15 and
wﬂ‘nf” elg  AlyurTov, kol fv kel

rew  into Zypt, and was there | he stayed there until
£ THG  TEAEUTAG 'H%bﬁou' fve the decease of Herod,
until  the decease of Herod in order that | for that to be fulfilled

Anpwii T pnbiv Umd Kupiou | which was spoken by
might be (u[ﬂ[led the (thing) sprc‘sken by Lgrd Jehovah* through his
i 1ol mwpogritou Aéyovtog 'EE A[Lyﬂ'rrTou prophet, saying: “Out
through the prophet saying Out of gypt of Egypt 1 called my

ékdheoa Tov uldy  pou. son."
Icalled the son of me, 16 Then Herod
16 Téte  ‘Hpds {56 &t i 7
Then l?g'osq having seen that seeing he had been

£ 5 . j outwitted by the
tvemral Umd TGV payev EQupc :
he was out\’éie:-t'ed by the IJl:'n:?efxgi was e:i::l:;eeg ast.rolctn'gers, fell Jn}tl.o
Aav, «kai dmooTelAa dvEihey  wrdomag]| B STeaL rage, anc ne
greatly, and having sent oqff he took up al]w; :Embout and had all
Toug Taibag ToU év BnBheiu kol gv| Uhe boys in Bethle-
the boys ~ the (onqesj in Be]‘;]hlehetln and in|hem and in all its dis-
w&a1  Toi¢ Oploig «lTAg G SieToic | tricts done away with,
all the distriets ofit from two vears | from two years of age
kal KaTOTEpw, kaT&  TOv xpbvov By | and under, according
and down more, accordingto the ~time which|to the time that

13" Jehovah's, JUA&1416182224. Lord's, 8B. 15° Jehovah, JL3A6-141618,22:21;
Lord, 8B, !

23

fkpiBwoev Topd  TOV
he carefully ascertained  beside of the magi.
17 Téte Emwhnpddn 0 pnbév &k
Then was fulfilled the (thing) spoken through
*lepepiou  Tob Trpoq:r'rlrou Aéyovtog 18 Qown)
Jeremiah the prophet saying

MATTHEW 2:17—23

pdyev. | he had carefully
| ascertained from the

astrologers. 17 Then
that was fulfilled
which was spoken

Voice | through Jeremiah

év ‘Papda fkolobn, khowbudg kal 68u_p_|16g|ihe prophet, saying:
ailing

in Ramah was heard, weeping and W
mohlg: PaxhA kAafovoa T& Tékva T,
much; Rachel weeping for the children of her,
koi o0k HBeAev  wapakAnBiven  ém olk
and not was willing to be comforted because not
eloiv.

they are.

19 Te]\su'nlcuwo 5¢ To0 ‘Hphdou i8ol
Having decease but of the erod look!

&yyehog Kupiou ¢aiverat Kot Svap
ange! of Lord appears accordingto dream
0 * | wom gv AlylmT 20 Aéywv
to the Josexﬁ? in gypt # saying

’EvyepBeig Toap&haPe TO mwanbiov kol
Having gotup take along the youngchild and
™mv Tépa alTol kol mopedou €l

the !g‘other ofit and beon your way Intg

fv  lopofh, TeBuikaoy v ol
e.)afl:‘]th of Igra'gl,‘ havg died \4'0,? the (ones)

ToOvTE TV UMV TOO Traidiou.
Cgeeking 5 tli]e ‘I—‘m)&"]l of the young child.
21 & &¢ éyepBeic  ToapéraPe TO

The {one) but having gotup took along the

wanSlov kol THv pnTépa altol kol eichiAfev
young child and the mother ofit and entered
gl yav ‘lopofh. 22 dwoloag B 6T
into earth of ?s“gel. Having heard but that

*Apyéraoc PaoiAeler THG loubaiag gl
Archelaus isreigning of the Judea instead of

To0 TaTpoeg altol ‘Hpodou écpoﬂﬁ&zr gxel
a

the father of him erod he became atraid there
dreABeTV xpnim-naeeiq, 5e
to depart; having been given divine warning  but

kot Svap dvextGpnoev Elg T pépn
according to dream he wltﬁdrew into the parts

e [addaiag, 28 kal  EABv  kar@xnoey
of the Galilee, and having come he settled
el wéhv  Aeyopévny  Nolapér, 8mag
intcc;: city be.‘.ngsapd Nazareth, so that

TAnpwln T pnBev B ThV
might be fu]glled the (thing) spoken through the

8 “A voice was heard
in Ra’'mah, weeping
and much wailing; it
was Rachel weeping
for her children, and
she was unwilling to
take comfort, because
they are no more.”

19 When Herod
had deceased, look!
Jehovah's* angel
appeared in a dream
to Joseph in Egypt
20 and said: “Get up,
take the young child
and its mother and
be on your way into
the land of Israel, for
those who were seek-
ing the soul* of the
young child are dead.”
21 So he got up and
took the young child
and its mother and
entered into the land
of Israel, 22 But
hearing that Ar-che-
la’us ruled as king of
Jude'a instead of his
father Herod, he be-
came afraid to depart
| for there. Moreover,
being given divine
warning in a dream,
he withdrew into the
territory of Gal'i-lee,
23 and came and
dwelt in a city
named Naz'areth,*
that there might be
fulfilled what was

spoken through the

19 Jehovah'sﬁ7.']71:1'51-.1-‘;'-15-'*;2‘24; I-.-ord's.ﬁbre]':i._ 20" Or, "llife._".gt-;Ai;;&A-. 23° Or,

“Sprout-town” (Na-zaret’); Natse'reth, J?,
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mpopntdy 6T Nalwpaiog KAnORTETO.
prophets that Nazarene he will be called.
3 Ey &¢ T™ig Auépaic éxelvoug
In but the days those
TopayiveTal ladymg 6 BomrmioTng
comes to be alongside John the Baptist
knploocwv év TH  EpAu g louBaiag
preaching in the wilderness of the Judea
2 Méyov  MeTovoetTe, fyYYIkey yop

sgying Be vou repenting, has drawn near for the

Baoiheia  TdHY olpavév, 3 Oftog ydp éoTw
kingdom of the heavens. This for is

& b?{BEiq &1&  "Hociou Tol mpogrTou
the (one) spoken of through Isaiah the prophet

AEyovtog Puwvn) BodvTog dv T Epriuo
saying Voice of one cryingout in the wilderness

‘Etoipdoare ™y 680v  Kupiou, edBeiac
Make vou ready the way of Lord,

TolEiTE  Tag TpiPoug adTol. 4 Adtég B 6

be making the roads of him. He = but the
*lawdvng elyev 10 évbupa adTol Gmd
John was having the clothing ofhim from

Tglxdw kapnAou kai fovnv SeppaTtiviy  Tepl
airs of camel and girdle eathern  around
v doglv oltol, B B8 Tpogpn Ay adtol
the loin afhirn,r the but foog was of him

dipideg Ko péAI &ypov. & Tére
locusts and honey wild, Then
éEemropeveTo mpdg  altov  lepooéAupc

was making way out toward him Jerusalem

kai  waoa B YlouBaila  kal  mwhoo N
and all the Judea and all the
TEPIXWPOS To0 "lop8dvoy, 6 kai

country around of the Jordan, and

PamrrifovTo v 7® ’lopSdvy moTaud
were being baptized in the Jordan River
o’ ool gEopoAoyoluevor TaG
by him (they) openly confessing the
dupaptiag  adTOV.

sins of them.

7 18w “8& moAholg Tov Popioainv

Having seen . but many of the Pharisees

kol Zobboukaticw épxopévoug émi 1o PamTioNa
and Sadducees coming upon the baptism

elmev  adTolg Mewpora Ex18vév, Tig
he said to them Generated ones of vipers, who

UméBeifev  Ouiv  guyelv &md ThAG  ueAAol

straight |

24

prophets: “He will be
called a Naz-a-rene'.”

3 In those days
John* the Baptist
came preaching in the
wilderness of Ju-de'a,
2 saying: “REPENT,
for the kingdom
of the heavens has
drawn near.” 3 This,
in fact, is the one
spoken of through
Isaiah the prophet in
these words: “Listen!
Someone is crying
| out in the wilderness,
‘Prepare the way of
Jehovah,* vyou people!
Make his roads
straight.”” 4 But
this very John had
his clothing of camel’s
hair and a leather gir-
dle around his loins;
his food too was in-
sect locusts and wild
honey. 5 Then Jeru-
salem and all Jude’a
and all the country
around the Jordan
made their way out to
him, 6 and people
were baptized by him
in the Jordan River,

| openly confessing

their sins.

7 When he caught
sight of many of the
Pharisees and Sad-
ducees coming to the
haptism, he said to
them: “You offspring
of vipers, who has

intimated to you to

aTe
showed to you toflee from the aboutto come | flee from the coming

1* John [’I;:Jc'w'r];), BD; pnw, Yoh-clianan’, meaning “Jehovah Has Been Gracious,”

Ji141618,22, 8 Jehovah, Ji-47-141618,20,22:24.26: Lord, rB.

25

kapmdv  &Elov

épyhc: 8 momoaTe olv
worthy

wrath? Make vou therefore fruit
TAe ueTavolog 9 kai pR 86EnTe
of the repentance; and not vou should presume
Mysv & Eautolg [Motépa Exopsv TOV
to be saying in selves Father we have the
‘ABpody,  Aéyw  ydp Oupiv 8t Sdvatan 6 |
Abraham,' I am saying for to vou that isable the
Oedg Bk TV ABwv TolTwv EyElpol  Tékva
God out of the stones these to raiseup children
W @ p M s & age 5
T ABpodu. 10 #f8n 82 A &fivn mpdg
to the Abraham, Already but the ax toward

Y  pilav  Thv  Sévbpwv  kEITO  TAV

the root of the trees islying; every
olv SévBpov  pA Tmololv kopmTOV  KGAGY

therefore tree net making fruit fine

gkkémreTan kol elg mOp BéAheran. 11 €y
iscutout: and into fire is thrown. I

WEV Opég  Barmrile dv  OBam elg
indeed You I baptize in water into |
pET&VOIOW & 88 omicw pou Epxbpevog
repentance; the (cne) but behind me coming
loxupdTeEpdg  pou  EoTiv, ol otk eipi

stronger of me is, of whom not Iam
ikavdg TS tmoﬁgpcrru Baotdoa” adTog
fit =~ the sandals to carry off; he

Uudg ParmrTicer &v mveluoam Gyle kal mupl
yvou will baptize in spirit holy and fire;

12 ob 0 TTlOV dv TR xEpl
whose the winnowing shovel in the hand
adtol, kal SioxoBopiet ™y
of him, and he will completely clean up the
GAwva adTol, xai owvdfer  Tov olTov

threshing floor of him, and will gather the wheat
airol  eig TV  dmofhknv, T& 8& dxupov
of him into the storehouse, the but chaff

KOTOKaUOEL  TTUpE aoPéaTe.
he will burn up to fire inextinguishable.

13 Toére Tapoy iveTat 6 ’Inoolg
Then comes to be alongside the Jesus

&md The ModAaiog €mi Tov ’lopSdvny mpog
from the Galilee = upon the Jordan  toward

Tov Clwdwny  To0  ParTiobiven O awtol.
the John of the to be baptized by him.

14 o &g SiexdAuey  odTOV  Adyov
The (one} but was preventing him saying

‘Eye xpeiov €xw  Umd gol Pammicbfval, kal
I need Ihave by you to getbaptized, and

ab  Epxnm mpbg pe; 15 dmokpiBelg B2

you are coming feward me? Having replied but

MATTHEW 3:8—15

wrath? 8 So then
produce fruit that
befits repentance;

9 and do not presume
to say to yourselves,
‘As a father we have
Abraham.' For I say
to you that God is
able to raise up chil-
dren to Abraham from
these stones. ' 10 Al-
ready the ax is lying
at the root of the
trees; every tree, then,
that does not produce
fine fruit is to be cut
down and thrown into

'the fire. 11 I, for

my part, baptize You
with water because of
YOUR repentance; but
the one coming after
me is stronger than I
am, whose sandals I
am not fit to take off,
That one will baptize
yoU people with holy
spirit and with fire.

12 His winnowing
shovel is in his hand,
and he will completely
clean up his threshing
floor, and will gather
his wheat into the
storehouse, but the
chaff he will burn up
with fire that cannot
be put out.”

13 Then Jesus came
from Gal'i-lee to the
Jordan to John, in
order to be baptized
by him. 14 But the
latter tried to prevent
him, saying: “I am
the one needing to
be baptized by you,
and are you coming
to me?” 15 In reply



MATTHEW 3:16—4:5

6 'Inoolg elmev altd “Ageg  &pmi, olTtw
the Jesus said tohim Letgo rightnow, thus
&p Tpémov EoTiv v mAnp@oal mwaoav
"‘;of’ supitnble is ',L':’;lus tor| ulfill all
Sikaioolvny., T6TE deinow auTédv.
righteousness. Then he let go him.

16 Barmrtiobel 68 & 'Inoolg  elBlg
Having been baptized but the Jesus immediately

dvéPn dmd  To0 UBatog  kai  [Bol
came up from the water; and look!

nve@xbnoav ol olpavoi, kai elfev  mvelua
were opened up the heavens, and he saw  spirit

Oeol  kataPaivov @oel TEpIoTEPQY EpXOHEVOY

of God descending asif dove coming
e’ oltév 17 kal  [BoU vl Ek TV
upon him; and look! voice outof the
oUpaviv Aéyovoa OUT6g éotiv & uwidg pou
heavens saying This is the Son ofme
& dlomn'réq, v O eUbbknoa.
the eloved, in whom [ found good pleasure,
Téte &  'Inoold Svnxe el TV
4 Then the J’l?eS'l.laq wasq?e(d?lp int% t]rx‘e
épnuov  Umd Tol mvebpaTog, TElpaoBhival
wildll':ness by the apl'ilrll.. e tob% temgted

Umd o0 SicPdrou. 2 kai oTeloa £pa
by the DBevil. And h‘:l'ing iaat;;d ﬁﬁagsg

TegoepdkovTa kal  viKTaS — TECOEPAKOVTQ
forty and nights forty
Uotepov treivacev. 3 Kai
latterly he felt hungry. And
TwpooeABiv & mep&lov elmey alTd
having come toward the tempter said to him
Ef viog €l To0 Beol, eimdv v ol
If son youare of the God, say in order that the
Aifor olUTo!l &prot yévavTtal.
stones these loaves of bread should become.
[+) B¢ dmrokpiBeic elmey

The (one) but having replied said
[éyparmral Ouk g’ Gpr pévey
It has been written Not upon brea alone
Lhoetal 6 &vBpwmog, AN éml ol
will live  the man, but upon every

AMOTI  EKTTOPEUD PEV Bk oTéuarog Beol.
uét?eh’"ance comFi’nz fgrthq) through mcl;luth qoi God.

5 Téote maparaupéver adTdv &
Then takes along him the

S1éPorog el ThY dyiov woAy, kal EoTtnoev
Devil into the haoly city, and stationed

26

Jesus said to him:
“Let it be, this time,
for in that way it

is suitable for us to
carry out all that

is righteous.” Then
he quit preventing
him. 16 After

being baptized Jesus
immediately came up
from the water; and,
look! the heavens were
opened up, and he
saw descending like
a dove God's spirit
coming upon him,

17 Look! Also, there
was a voice from the
heavens that said:
“This is my Son, the
beloved, whom I have
approved.”

Then Jesus was
led by the spirit
up into the wilderness
to be tempted by the
Devil. 2 After he had
fasted forty days and
forty nights, then he
felt hungry. 3 Also,
the Tempter came and

said to him: “If you
are a son of God, tell
these stones to be-
come loaves of bread.”
4 But in reply he
said: “It is written,
‘Man must live, not
on bread alone, but
on every utterance
coming forth through
Jehovah's* mouth.’”
5 Then the Devil
took him along
into the holy city,
and he stationed

4* Jehovah's, J1-1417.18202223; God's, 8B; Lord's, Syes,

2%
aUTdv émi 10 mreplylov Tol lepol, 6 kal
him upon the battlement of the temple, and
AEyel avt® El uldg el 7100 Beol,

he issaying tohim If Son youare ofthe God,

Pére oceautdv  KkdTL! yEYpamTTa yap
hurl yourself down; ithas been written for

ém1 Toig dyyéhoig autol tvTeAgiTan
that To the angels of him he will give charge

Tmepl ool kai  émwi  xeipdv  &polgiv  OE,
about you and upon hands they willlift you,

pf  ToTE  TpookdPng Tpdg  Aiflov  TOV
not ever youshould strike toward stone the

moba ocou. T Ecpr& alr® & 'Inoolg [MdAw

foot of you, Said to him the Jesus Again
?'éyporrr'rcu Olk EKTEIP&UEIG
t has been written Not you shall put to the test

Kipiov Tov Bedv  oou.
Lord the God of you.

8 NdéAv waporauPbver altdv 6 Slgﬂokoq

Again takes along him  the evil
el Spo Uynidv Maw Ko
int% moupntgin ‘K?gh unusuaﬂy. and
Belkvuoly  alTd whoag Tag  PooiAeiog
shows to him all the kingdoms
To0 kdopou kai THv S6fav adTdv, 9 kai
of the world and the glory of them, and
elmev  alt® Talta ool wvTa
said to him  These (things) to you all
Sdow £dv METV
I shall give if ever having fallen down
TPOOKWWAO G por, 10 téTe
you should do act of worship to me. Then

Atyer aut® &  'Inool “Ymaye
is saying to him the Jesus S Be going aw‘ay.
ZaTtavd: yYéyparmrTal yép Kolpiov Tov
Satan; it has been written for Lord the

Bedv  ocou  Tpookuvioslg  kai QlT péve
God of you youshall worship and to him alone

Aatpeloels. 11 Téte &opinow
you shall render sacred service. Then he lets go

aitév & BidBohog  kai  1Bou  &yyelol
him the Devil and look! angels
-rrpocrr?\Bov kol Sinkdvouv adTd.
came toward and were ministering to him.
12 ’Axolioag 5¢ &1 'ledvng
Having heard but that John
Twapeddbn  dvexopnoev el v Mohidaiav.

was given over heretired into the Galilee.

MATTHEW 4:6—12

him upon the battle-
ment of the temple
6 and said to him: “If
you are a son of God,
hurl yourself down;
for it is written, ‘He
will give his angels
a charge concerning
you, and they will
carry you on their
hands, that you may
at no time strike your
foot against a stone.'”
7 Jesus said to him:
“Again it is written,
'You must not put
Jehovah* your God to
the test.'”

8 Again the Devil
took him along to
an unusually high
mountain, and showed

him all the kingdoms
of the world and their
| glory, 9 and he said
to him: “All these
things I will give you
if you fall down and
do an act of worship
to me.” 10 Then
Jesus said to him: “Go
away, Satan! For it
is written, ‘It is Je-
| hovah* your God you
| must worship, and it
| is to him alone you
must render sacred
service.'” 11 Then
the Devil left him,
and, look! angels came
and began to minister
to him.

12 Now when he
heard that John

had been arrested,
he withdrew
| into Gal'ilee.

9 J_eh;uvuh, J"”JE'“'-W-”'-‘-"; Lbl‘d. uB 10* Jehovah,

10 You must serve (worship), J1718.32,

J11416:18,2022-24: Lord, ®B.



MATTHEW 4:13—21

13 kai katadrmoy v Nabapd ENOdv
And  having left the Nazareth having come

KQTQOKNOEV el Kagapvaou v
he took up rgsidence 1nt% Cg:e'::?mlum"l me
mapafoaraooiav év  Opioig  ZaPouhdv  kai

beside the sea in districts of Zebulun and
NegpBaheip: 14

fvax TANpwii
in order that might gg fulfilled
TO pnBév & 'Hoaiou 1ol pogfTou
the (thing) spoken through Isaiah the prophet

Méyovtog 15 MR ZoPouliwv - kai Yl’lh
ear

Naphtali;

saying Earth of Zebulun and
NegBaheip, 686v Baracong, TéEpav TOU
of Naphtali, way of sea, on other side of the
"lopbdvou, lMaAddaia Ty EBvdy, 16 &

Jordan, Galilee of the nations, the
Aadg b mar’! EVog év OKOTIgQ ﬁ&q elbev
people the (one) sitting in darkness light saw

Eya, kal Tol kabBnpévolg &v xdpg kol
';rza-.lt. and to the (§nes] ul?t%z:g S in 1?ég o‘r:: and

oKIG Oavétou  ¢dg  dvétedey  alTolg,
shadow of death light rose up to them.,

17 *And vé61e fip€ato & 'Is]coﬁq knplooelv
From then started the esus to be preaching

ke Aéyewy MeTavoeiTe, AyYikev
and to be saying Be you repenting, has drawn near

yap 1N Paoireia ThvY  olpaviv.
for the kingdom ofthe heavens.

18 [‘Ia)mm&w 5¢ T v  B&Aacoav
alking but beside the sea
T Meddaiag eldev 8Uo &behgols, Ziuwvea
of the Galilee " he saw two brothers, Simon
TOV Aeyopevov  [Métpov  kai  “Avbpéav
the (one) being said Peter and Andrew
Tov GbeAgov autol, PdAdovrag dugifAncTpov
the brotg’er of him.’ casting ul-?:shmg net
elg v Bddacoav, fioav yap &Aegig
into the sea, they were for fishers;
19 kai Aéyer  alrolg Aelte dmiow pou, kai
and is saying to them Hither behind me, and
momow  Oubg dheelg &vBpdmov, 20  of
Ishall make vou fishers of men, The (ones)
&8¢ EUBEwg doévreg  Ta Siktuo AroAolUBnooy
but at once having let go the nets they followed

adtd. 21 Kai pofdg éxeifev el8ev
to him. And having gone on from there he saw
&Aoug 8o dbeAgols, ldkwPov 1oV

others two brothers, James the (one)

TOU Z?ESO:EOU kai lodvny Tov  dbeAgpov
of the ebedee and John the brother

28

13 Further, after
leaving Naz'a-reth,

he came and took up
residence in Ca-per'na-
um beside the sea in
the districts of Zeb-
ulun and Naph'tali,
14 that there might
be fulfilled what

was spoken through
Isaiah the prophet,
saying: 15 “O land
of Zeb'u-lun and land
of Naph'ta-li, along
the road of the sea,
on the other side of
the Jordan, Gal'i-lee of
the nations! 16 the
people sitting in
darkness saw a great
light, and as for those
sitting in a region of
deathly shadow, light
rose upon them.”

17 From that time
on Jesus commenced
preaching and saying:
“Repent, YOU people,
for the kingdom of the
heavens has drawn
near.”

18 Walking
alongside the sea of
Gal'i-lee he saw two
brothers, Simon who
is called Peter and
Andrew his brother,
letting down a fishing
net into the sea, for
they were fishers.

19 And he said to
them: “Come after
me, and I will make
you fishers of men.”
20 At once abandon-
ing the nets, they fol-
lowed him. 21 Going
on also from there

he saw two others
[who were] brothers,
James [the son] of
Zeb'e-dee and John

29

abtol, &v 1§ wholy perd ZePebaiou Tol
of him, in the boat  with Zebedee the
TaTpds autdv  kataptibovrag T&  SikTua
father of them repairing the nets

alTév, Ko EkGAEoEV avToug. 22 ol &
of them, and he called them. The (ones) but

e0Béwg  Gopévreg  TO mholov kai TOV TaTEpa
at once having let go the boat and the father
adTiv kohoUBnoay TR,
of them they followed to him.
23 Kai TEPIHYEV év 6?\? ™
And he was going around in whole the
FaMhaiq, 5i6dokwv v Taig ouvaywyals oty
Galilee, teaching in the synagogues of them
kol knploowv 10 edayyéhov ThHe Paoihelag
and p?'gaching the gooydynewa of aw kingdom
ko Bepamedev  whooav  vooov kol maoav
and curing every disease and every
pohakiav v 1@ Aad. 24 kal &mrANOev
infirmity in the people, And went off
B  &kof autol elg SAny Thiv Zuplav Kol
the hearing of him into whole the Syria; and
TpooAVEYKaY  aUT®  TavTag ToUG  Kakdg
tgeg—rll:vro\t;zht to him all the badly
Exovrag Totkidaig  vboolg  kai  Pacdvolg
having to various diseases and torments
CUVEXOREVOU Saipoviopévoug Kol
heinéa ictedr;.' being Eemon-posseﬁsed and
cehnvialopévoug  kai  mapaAuTikolg,  kai
being moonstruck and paralytics, and
tBepdmevoey  alrol. 25 kal  nfkololBnoav
I"nyegcured then‘a,.q And followed
aut@  Oxhor moAdol  dmwd  TRG lMadAaiag
tohim crowds many from the Galilee
kot Aekaréhews kai *lepooolipav kai *loubaiag
and Decapolis and erusalem and Judea
Ko mépav 100 ’lopbdévou.
and the other side of the Jordan,
5 * 1 Bav 8¢ ToUg Oyhoug dwéBn el
Having seen but the crowds he wentup into
T bpog’ Ko kaBicavrog alTol
the mountain; and baving sat down  of him
mpooAAGay adtd ol pobntal adtol' 2 kal
came toward to him the disciples of him; and
dvoifag 10 otoéua advrtol  eSlBaokey
having opened the mouth of him he was teaching
alTolg  Aéywv
them saying

3 Makdépiot ol  Trrwyol T TVEUHOTI,
Happy the poor ones (as) to the  spirit,

MATTHEW 4:22—5:3

his brother, in the
boat with Zeb'e-dee
their father, mending
their nets, and he
called them. 22 At
once leaving the boat
and their father, they
followed him.

23 Then he went
around throughout
the whole of Gal'i'lee,
teaching in their syn-

agogues and preaching
the good news of the
kingdom and curing
every sort of disease
and every sort of
infirmity among the
people. 24 And the
report about him went
out into all Syria;
and they brought
him all those faring
badly, distressed

with various diseases
| and torments,

| demon-possessed

| and epileptic and
paralyzed persons,
and he cured them.
25 Consequently
great crowds followed
him from Gal'ilee
and De-cap’olis and
Jerusalem and Ju-de'a
and from the other
side of the Jordan.

When he saw the

crowds he went up
into the mountain;
and after he sat down
his disciples came
to him; 2 and he
opened his mouth and
began teaching them,
saying:

3 “Happy are
those conscious of

their spiritual need,
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